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Мақола дар хусуси таъсири маънавӣ ва ҳунарии Камоли Хуҷандӣ (ваф.1400-1401) ба Мир 

Низомуддин Алишер Навоӣ (1441–1501) баҳс мекунад. Бо такя ба суханони худи Навоӣ (дар 

“Хамсат-ул-мутаҳаййирин”, “Муҳокимат-ул-луғатайн”) ва адибони ҳамасраш (мисли Хондамир 

дар “Макорим-ул-ахлоқ”) муайян карда мешавад, ки  ӯ аз синни хурдсолӣ дар мактаби бузурги 

шеъру адаби форсии тоҷикӣ тарбият ёфта, ҳамчун донандаи хурдбини назокатҳои шеъри форсӣ 

машҳур гаштааст. Ҳамин воқеият аст, ки Навоӣ аксари кулли осори худро дар партави адабиёти 

муҳташами форсии тоҷикӣ эҷод кардааст. Аз ҷумла, муаллифи мақола дар сурудани ғазал таъсир 

доштани ашъори Камоли Хуҷандиро бар ғазалиёти Навоӣ ошкор мекунад. Аксари муҳаққиқон он 

байти машҳури туркии Навоӣ:  

  Оразин ёпғач кузимдин сочилур ҳар лаҳза ёш,  

  Ӯйлаким пайдо булур юлдуз, ниҳон бӯлғач Қуёш  

ки дар як ғазалаш овардааст, тарҷумаи байти зери Камол донистаанд: 

То рух напӯшӣ кай шавад аз дида ашки мо равон, 

Пинҳон нагашта Офтоб ахтар намеояд бурун. 

Дар мақола кӯшиши асосӣ бар он равона шудааст, ки ғалат будани ин ақида ба субут расонида 

шавад. Бо далелҳои маҳкам ҷой доштани умумият ва фарқҳои сатҳи ҳунарии абёти мазкури ҳар ду 

шоир ошкор карда мешавад. Дар ин росто бо истифода аз равиши шаклгароӣ дар меҳварҳои 

гуногуни забонӣ ҷой доштани дараҷаи инҳироф аз норма ва ошноизудоии ҳунарӣ кардани шоирони 

номбурда ва билохира тағайюроти ҳунарсозаҳои абёти ин шоирон ба таври муфассал нишон дода 

мешавад. Аз ҷумла, тафовутҳои ҳунарсозаҳо аз нигоҳи меъмории забони шоирона (сохтори овоӣ, 

наҳвӣ, луғавӣ, тобишҳои маъноии калимот, орояҳои бадеӣ, нағмаи ҳуруф, оҳанги умумии нутқи 

бадеӣ, ҳузури отифа...) таҷзия ва таҳлил карда мешаванд. Бо ҳамин ҳунари Навоӣ дар ҷони тоза 

бахшидан ба ҳунарсозаи нисбатан масдуди Камол бо мушаххас кардани фактҳо матраҳ карда 

мешавад. Муаллиф дурустии мавқеи худро бо овардани андешаҳои суханшиносони маъруфи 

гузаштаву муосир тақвият бахшидааст. 
Ключевые слова: Навои, Камол, газель, влияние, различие, перевод, поэтический приём. 
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В статье рассматриается  степень духовного и поэтического влияния Камола Худжанди (ум. 

1400-1401) на творческую личность  Мир Низомаддина Алишера Навои (1441–1501). Из  
высказываний  самого Навои (в “Пятерица смятенных”, “Суждения о двух языках”) и его 
современников (как Хондемир в “Книге благородных качеств”) исходит, что он с малых лет 
воспитывался богатой персидско-таджикской поэтической школой, благодаря чему прославился 
как уникальний знаток тонкостей персидской поэзии. Данное обстоятельство способствовало 
тому, что Навои большинство своих тюркоязычных сочинений  создал в традициях персидско-
таджикской литературы. В частности, автор статьи устанавливает наличие влияния лирики 
Камола Худжанди в газелях Навои. К примеру, некоторые исследоватли  считают, что 
следующий известный  бейт Навои на староузбекском языке:  

Когда лик свой скрываешь от моих глаз, разольются слезы,  
Подобно тому,  как появляются звёзды, когда закатывается солнце, 

является переводом бейта Камола Худжанди на фарси: 
Пока ты не скрываешь свой лик, не проливаются слезы из моих глаз,  
Подобно тому, как появляются звёзды после заката солнца. 

В предлагаемой статье основное внимание автора уделяется доказательству того, что 
отмеченное предположение является не совсем корректным. Автор,  признавая существование  в 
данных бейтах в определенной степени художестыенного созвучия, однако утверждает, что 
достоверным фактом является наличие множества тонких различий. Для этого, с использованием  
формалистических методов в различных языковых нюансах, рассматривается  степень 
отклоления и “отстранение” поэтического приёма этих двух поэтов,  и, наконец, подробно 
анализируется изменение  литературности в вышеприведенных бейтах. В том числе исследуется 
отличие поэтических приёмов в данных бейтах с позиции архитектоники: фонетические, 
словарные, синтагматические отношения, смысловые оттенки слов, использование 
художественных фигур, аллитерации, асоциации, отличие  общей мелодики поэтического языка и 
т.д. Таким образом, определяется мастерство Навои в оживлении и реконструкции сравнительно 
замкнутой поэтической структуры бейта Камола Худжанди. Для подтверждения своих 
суждений автор приводит доводы известных классических и современных учёных-
литературоведов. 

 

Key words: Navoi, Kamol, ghazal, influence, difference, “estrangement”, translation, poetic device. 
The article examines the degree of spiritual and poetic influence of Kamol Khujandi (d. 1400-1401) on 

the creative personality of Mir Nizomaddin Alisher Navoi (1441-1501). Referring to the statements of 
Navoi himself (in “The Five Confused”, “Judgments on Two Languages”) and his contemporaries (like 
Khondemir in the “Book of Noble Qualities”), it is that from an early age he was brought up by a rich 
Persian-Tajik poetic school, as a result of which he became famous as a unique connoisseur of the 
subtleties of Persian poetry. This circumstance contributed to the fact that Navoi created most of his 
Turkic writings in the traditions of Persian-Tajik literature. In particular, the author of the article 
establishes the presence of the influence of the lyrics of Kamol Khujandi in the gazels of Navoi. For 
example, some researchers believe that the following well-known bayt of Navoi is in the Old Uzbek 
language: 

When you hide your face from my eyes, tears flow, 
Just like the stars appear when the sun goes down 

is a Farsi translation of Kamol Khujandi's beit: 
As long as you don't hide your face no tears fall from my eyes 
Just like the stars appear after sunset. 

In the proposed article, the author focuses on proving that the mentioned assumption is not entirely 
correct. The author, recognizing that in these beats, although there is an artistic consonance to a certain 
extent, however, claims that the existence of many subtle differences is reliable facts. To do this, using 
formalistic methods in various linguistic nuances, the degree of deviation and “estrangement” of the poetic 
device of these two poets is considered, and finally, the change in literary quality in the above bayts is 
analyzed in detail. Among other things, the difference between poetic devices in these bayts is studied from 
the standpoint of architectonics: phonetic, dictionary, syntagmatic relations, semantic shades of words, the 
use of artistic figures, alleteration, associations, the difference in the general melody of the poetic 
language, etc. Thus, the mastery of Navoi in the revival and reconstruction of the relatively closed poetic 
structure of the beit Kamol Khujandi is determined. To confirm his judgments, the author cites the 
arguments of well-known classical and modern literary scholars. 

 

Ба аҳли таҳқиқ маълум аст, ки поягузори адабиёти классикии ӯзбек Мир Низомуддин 

Алишери Навоӣ (1441– 1501) шоири зуллисонайн буда, тавре ки худаш дар рисолаи 
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“Муҳокимат-ул-луғатайн”-аш изъон намудааст, дар мактаби бузурги адабиёти форсии тоҷикӣ 

тарбият ёфта, дар пайравӣ аз Саъдӣ, Амир Хусрави Деҳлавӣ, Хоҷа Ҳофиз, Салмони Соваҷӣ, 

Абдурраҳмони Ҷомӣ ва дигарон  ғазал, рубоӣ, қитъа, маснавиҳои бисёр ва як силсила осори 

мансур офаридааст. Навоӣ, аз ҷумла, дар ғазалсароӣ, дар қатори дигар шоирони бузурги салаф 

ба Камоли Хуҷандӣ (ваф. 1401) низ пайравӣ намуда, ғазалҳои зиёде, чи ба туркӣ ва чи ба 

форсии тоҷикӣ, сурудааст. Аммо пеш аз он ки таъсири маънавӣ ва халлоқияти адабии  Камоли 

Хуҷандиро ба Навоӣ мавриди баррасӣ қарор диҳем, роҷеъ ба бархурдории Навоӣ аз забони 

форсии тоҷикӣ ва донишҳои балоғии  ӯ дар баробари шеъри форсии тоҷикӣ каме сухан намоем.  

Гарчи ба гуфтаи худи Навоӣ вай дар айёми наврасӣ фаъолияти шоириашро ба забони 

туркии чағатоӣ оғоз ниҳода буд, вале ба забони форсии тоҷикӣ низ шеърҳои марғуб мегуфт, 

зеро забони форсӣ ва назму насри адабиёти гузашта ва замони худро ба ин забон беҳтар аз ҳар 

шоири дигари тоҷиктабор медонист. Дар ин бора дар “Муҳокимат-ул-луғатайн” иттилои 

ҷолибе медиҳад ва чунин менависад: «Дар айёми ҷавонӣ беш аз 50 ҳазор байт ашъори шоирони 

бузурги забони форсиро дар ёд  ҳифз карда будам... Ҳоло касе нест, ки забони форсиро 

амиқтару комилтар аз ман бидонад ва ғанову тароват ва ҳамчунин нақоиси онро нисбат ба ман 

бештар донаду ҳис карда тавонад» [8c.132].  

Ин суханони Навоӣ хеле боварибахш садо медиҳанд ва дигар хел буданаш мумкин нест, зеро 

вақти бепарвоёна навиштани ин иддао шоҳидони аҳволе, ки Навоӣ тарсим мекунад, зинда 
буданд.  

Навоӣ дар ҷои дигари “Муҳокимат-ул-луғатайн” дар бораи заковату дарку фаҳми хуби 

балоғати забони форсӣ ки доштааст, чунин менависад: «Беш аз сӣ сол ва қариби чиҳил сол аст, 

ки дар сарзамини Хуросон соҳибназарон ва шоирони  ширинкалому  фусаҳои  

воҷибулэҳтироми ин мулк ҳар маъное ки медонанд, дар сафаҳоти кутуб менигоранд ва ба 

доварии ин фақир мегузоранд ва хоҳиш мекунанд, ки баъзе аз абётро такмил ва беҳтар намоям 

ва чандин эродҳои нозуке ки ман мегирифтам, онҳо одилона қабул мекарданд ва бархе аз онҳо 

ки намепазируфтанд, баъдан, саҳеҳии гуфтаҳои маро дарк намуда, мувофиқат мекарданд ва аз 
ман мамнун мешуданд» [8,c.132]. 

Боз менависад: «Бисёр иттифоқ меафтод, ки басе аз аҳли маънӣ ва хурдабинҳои шеър рӯи 

ашъори Анварӣ ва Салмони Соваҷӣ  баҳсҳо мекарданд, аммо якдигарро қонеъ кунонида 

натавониста, ба ман муроҷиат мекарданд, то он ишкелҳоро баррасӣ намоям ва ҳар фикри 

изҳорнамудаи маро қабул мекарданд ва бо ҳамин ихтилофи назари онҳо барканор мешуд. 

Ҳамин гуна ҳолатҳо дар мавриди ғазалиёти Амир Шоҳӣ, Мавлоно Котибӣ, маснавиҳои Шайх 

Низомӣ  ва Амир Хусрави Деҳлавӣ  бисёр рух медод» [8,c.132].  

Боз менависад: «Ҳазрати Махдумӣ (Ҷомӣ – Б.М.) наввара марқадаҳу, ки дар забону адаби 

форсӣ аз эшон пешгомтаре набуд, бисёр рисолаҳо ва ғазалу қасоиде ки эҷод мекарданд, 

пешнависи онҳоро аввал дар ихтиёри ин фақир мегузоштанд ва аз рӯи итминони беҳудуде ки ба 

ман доштанд, мегуфтанд: “Бигир ин варақҳоро ва бибин аз аввал то ба охир ва ҳар чӣ дар 

бораи онҳо ба хотират расид, ба ман иброз намо”. Ва ҳар чизе ки ман мегуфтам, қабул 

мекарданд. Ин аз он ҳам ба субут мерасад, ки дар дохили беш аз даҳ китобашон номи ин 

фақирро ба некӣ ёд кардаанд» [8,133]. 

Аз ин ёдовариҳои худи Навоӣ пайдост, ки ӯ забони форсии дурахшоне дошта ва ҳамчунин аз 

донишҳои назарию амалии шеъри форсии тоҷикӣ нек бархурдор будааст. 

Ғайр аз инҳо, Навоӣ дар мақолаи аввали “Хамсат-ул-мутаҳаййирин” қиссаи ҷолиберо нақл 
мекунад, ки мазмуни асосии он чунин аст:  

Шабе дар маҷлиси бузургон ҳузур доштам ва Мутаҳҳари Удӣ, сарояндаи маъруф, як ғазали 

Ҳасани Деҳлавиро бо матлаи “Зиҳӣ, дарунаи дилро замон-замон  ба ту майле, – Марав, ки 

меравад инак зи нӯки ҳар мижа сайле” мехонд ва чун ба байти зер расид: 

Мисоли қатраи борон сиришки ман ҳама дур (р) шуд, 

Чунин  диҳад  асар,  оре,  тулӯи  чун  ту  Суҳайле 

баъзе аз аҳли маҷлис ба муғаннӣ эътироз карданд, ки “сиришки ман ҳама дур(р) шуд” махон, 

балки “сиришки ман ҳама хун шуд” бихон, зеро “дур(р) шуд” ғалат ва бемаъност. Раиси маҷлис 

низ бо онҳо мувофиқат кард. Ман аз аввали мубоҳиса сокит менишастам. Ҳозирин ба ман 

гуфтанд: “Шумо чаро дар ин бора изҳори назар намекунед?”. Ман гуфтам: “Ҳоло, ки ақидаи 

маро хостед бифаҳмед, мегӯям ки ҳамон тавре ки сароянда хонд – “сиришки ман ҳама дур(р) 

шуд”, саҳеҳ аст ва чунин бояд.  
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Аҳли маҷлис ҳамагӣ ғавғо бардоштанд, ки ин ғалат аст. Ман гуфтам: “Чун шумо ҳама як 

тарафеду мани танҳо як тараф, барои исботи иддаои худ оҷизам, барои мо аз берун ҳакам лозим 

аст, то тараферо тасдиқ кунад”. Қарор шуд, ки танҳо Мавлоно Ҷомӣ метавонанд довар бошанд, 

зеро имрӯз Мавлоно Ҷомӣ дар фанни адабу шеър мусаллами кул аст. Ман матлабро навишта аз 

назари ҳозирин гузаронидам ва ба хидмати эшон фиристодем. Он ҳазрат дар ҷавоб фақат ин 

мисраъро нигошта ҳамроҳи ҳамон қосид ба маҷлис фиристода буданд: 

“Сухан дур(р) асту тааллуқ ба гӯши шаҳ дорад”. 

Ҷамоат мулзам шуданд ва анфоси қудсии ҳазрати Махдумӣ мояи сарбаландии ин фақир шуд 
[10,c.25-26].  

Баъдан, Навоӣ сухане мегӯяд, ки онро айнан иқтибос мекунем: “То ҳол ин навъ ҷавоби 

мухтасару муфид барои ҳеч суоле дида ва шунида нашудааст. Фардои он шаб ин қазия шуҳрат 

ёфтаву нуқли маҷолис гардид” [10,c.26].  

Тавре мебинем, Навоӣ дар ин гузориши худ Мавлоно Ҷомиро меситояд, ки то ҳол ҳеч кас ба 

ягон суоле чунин ҷавоби мӯҷазу коромад ва қонеъкунандаро, ки эшон иншо кардаанд, 

нанавиштааст ва рӯзи дигар ин посухи фавқулодаи Ҷомӣ дар Ҳирот нуқли маҳфилҳо шудааст.  

Навоӣ дар “Хамсат-ул-мутаҳаййирин” бо ҳамин матлаби мазкурро хатм намуда, ба мавзӯи 

тамоман дигаре мегузарад. Яъне, дар тавзеҳи он чизе намегӯяд. 

Аммо, инҷониб, вақте бо ин мисраъ рӯ ба рӯ шудам, онро ошно дарёфтам ва ба девони 

Камоли Хуҷандӣ муроҷиат намудам ва аз рӯи қофия зуд аз як ғазали Камол онро пайдо кардам. 

Ғазали Камол бо чунин матлаъ шурӯъ мешавад: 
Рухе чунин, ки ту дорӣ, кадом маҳ дорад? 

Худо ҳамеша зи чашми бадат нигаҳ дорад!  [7,c.131]. 

Ва дар мақтаи ҳамин ғазал мегӯяд: 
 

Камол, фаҳми сухан нест дар гадотабъон, 

Сухан дур(р) асту тааллуқ ба гӯши шаҳ дорад (ҳамон ҷо). 

Аз ин ҷо маълум мешавад, ки ҷавоби Мавлоно Ҷомӣ баргирифташуда аз ин ғазали Камоли 

Хуҷандист. Албатта, дар посухи худ Ҷомӣ мисраи аввали байти ғазали Камолро, ки таъризомез 

аст ва метавонист ба иззати нафси аҳли маҷлис бирасад, зикрашро раво надидаву аз он сарфи 
назар кардааст. 

Муроди мо аз ин навиштаҳо ин аст, ки он суханшиносон (албатта ба истиснои Ҷомӣ) аз 

муаллифи аслии он мисраъ огаҳ набудаанд, дар акси ҳол Навоӣ ҳатман мегуфт, ки ҳазрати 

Ҷомӣ посухи худро бо як мисраи Камоли Хуҷандӣ адо кардаанд. Аммо ин ҷо нуктаи муҳимми 

дигари гуфтанӣ он аст, ки назари Навоӣ бо назари Камол таворуд доштааст ва қазияи мазкур 

андозаи васеъу умқи нигоҳи муҳаққиқонаи Навоиро дар суханшиносии форсӣ ба субут 
мерасонад. 

Дар “Макорим-ул-ахлоқ”-и Хондамир факти ҷолибе роҷеъ ба як шеъри туркии Навоӣ оварда 

шудааст. Ин он аст, ки Навоӣ дар авони наврасии худ дар ҳузури Мавлоно Лутфӣ ғазали 
туркие бо матлаъи зер сурудааст: 

Оразин ёпғач кузимдин сочилур ҳар лаҳза ёш, 

Ӯйлаким пайдо булур юлдуз, ниҳон бӯлғач Қуёш. 

Вақте ин ғазалро устоди Навоӣ (дар туркисароияш) Мавлоно Лутфӣ мешунавад, сари шӯру 

шавқ омада, иброз медорад, ки «валлаҳ, ки агар муяссар шудӣ, даҳ-дувоздаҳ ҳазор байти 

туркию форсии худро ба ин ғазал бадал мекардам ва ҳусули ин муомиларо фувзе (фатҳе – Б.М.) 
азим мешумурдам» [16,c.69-70].  

Яъне, Лутфӣ ҳозир будани худро дар мавриди бо ҳамин ғазали Навоӣ иваз кардани ҳамаи 

офаридаҳои адабиаш ва агар чунин воқеъ шавад, аз он хурсанд гаштанашро иброз доштааст. 

Вале, агар нек биандешем, ба назар чунин хоҳад расид, ки матлаъи ин ғазали машҳури Навоӣ як 

навъ тарҷумаи туркии байти зери Камоли Хуҷандист: 

То рух напӯшӣ кай шавад аз дида ашки мо равон? 

Пинҳон нагашта Офтоб, ахтар намеояд бурун [7,c.332]. 

Яъне, вақте рухатро аз мо мепӯшӣ, аз дидагони мо ашк ҷорӣ мешавад, тавре ки Офтоб 

пинҳон шавад, ситораҳо намоён мешаванд.  

Агар дурусттар диққат кунем, ин байти Камол ҳунарсозаи аҷибе дорад. Дар он, пеш аз ҳама, 

тамсил дида мешавад. Балоғиёни гузаштаи мо онро “тамсил” хондаанд, аммо Муҳаммадризо 
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Шафеии Кадканӣ ин ҷинси санъатро дақиқтар намуда, “услуби муодила” [4,c.158] номидааст. 

Дар таърихи ғазалсароии форсии тоҷикӣ Камоли Хуҷандӣ яке аз пешоҳангонест, ки дар ин 

шеър ва соири ғазалҳояш аз чунин орояи ҷолиби бадеӣ гаҳ-гоҳе истифода кардааст ва он 

мадхалест ба сабки исфаҳонӣ ё ҳиндӣ. Аз ин бигзарему девонҳои шоирони пешинамонро 

варақгардон кунем, хоҳем дид, ки эшон бисёр мавридҳо дар ашъори худ рухи маъшуқро ба 

Офтоб ва ашкро ба ситора ташбеҳ кардаанд. Чунончи, Авҳадии Мароғаӣ (тав. 1271) қабл аз 
Камол гуфтааст:  

Чора ба ҷуз сабр нест, к-он рухи чун Офтоб 

Дил бирабояд, магар дида бидӯзад лабиб [1,c.94]. 

Ҳамин шоир дар як ғазали дигараш рухро ба Офтоб ва ашкро ба ситора чунин ташбеҳ 
кардааст: 

Ба ҳасрат рухи чун Офтобат андар субҳ 
Ситора гардаду аз чашми осмон бичакад [1,c.176]. 

 

Шайх Аттор (фав. 1221) дар як ғазалаш аз вожагони Хуршеду ситора чунин ҳунарсоза 
офаридааст: 

Шавқи рӯяш чу рӯи пур аз ашк 

Рӯи Хуршед пурситора кунад [2,c.252]. 

Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ (1207-1273) низ дар ғазале дар назди рухи офтобмисоли 

маъшуқи азалӣ ҳеч будани равшании чароғҳоро ин тавр ба тасвир овардааст: 

Чу ҷамоли ӯ битобад, чӣ бувад ҷамоли хубон, 

Ки рухи чу Офтобаш бикушад чароғҳоро [12,c.110].  

Саъдӣ (ваф. 1292) низ дар ғазале рухи маъшуқро ба Офтоб ва ашки ошиқро ба ситораҳои 

бурҷи Парвин монанд кардааст: 
То туро дидам, ки дорӣ сунбула бар Офтоб, 

Осмон ҳайрон бимонд аз ашки чун Парвини ман [13,c.835]. 

    Пештар аз ҳамаи ин шоирон ҳаким Фирдавсӣ (940-1020) ҳолати табиии бо дамидани субҳ 

(баромадани Офтоб) пинҳон шудани ситорагонро  дар “Шоҳнома” чунин ба тасвир кашидааст: 

Чу аз кӯҳсорон сапеда дамид, 

Фурӯғи ситора бишуд нопадид [15,c.187].  

Чунин мисолҳоро аз ашъори шоирони қабл аз Камол бисёр овардан мумкин аст. Умумияти 

ҳамаи ин тасвирҳои шоирон, аз ҷумла тасвири Камолу Навоӣ дар дидорӣ будани онҳост, чаро 

ки дар сохтори онҳо “Офтоб”, “ашк” ва “ситора” дар рабту таносуб бо дигар калимаҳо ва 

унсурҳои бадеӣ ҳузури  асосӣ доранд. Аммо касе, ки дар сохтори ҳунарии байти худ бори 

нахуст рухи маъшуқаро ба Офтоб ва ашки ошиқро ба ситора ташбеҳ карда бошад, албатта, ин 

мушаххаса аз ибдоъоти шоирии ӯ шинохта мешавад ва ҳар шоири дигаре, ки дар бофти шеъраш 

шакли онро тағйир дода бошад, ҳамчунин аз навоварии ӯ маҳсуб хоҳад шуд. Аммо агар дар 

шеъри дигарон он такрор шавад,  аз чизҳои мурдаву мубтазил ба назар хоҳад расид. Вале 

Камоли Хуҷандиро мебинем, ки  бо қудрати хаёли халлоқи худ тасвирҳои такрорӣ ва ба қавли 

формалистони рус ҳунарсозаҳои то андозае масдуду куҳнаи шоирони гузаштаро хостааст бо 

инҳироф аз норма дар ҳавзаи наҳвӣ ва вожагонӣ “вайрон” кунад ва онҳоро боз намуда, ҷони 

тозаву таровати нав бибахшад. Дар воқеъ, Камол дар байти боло ба сурати қолабии ташбеҳоти 

қаблӣ тасарруф намуда, бо усули ошноизудоӣ ҳунарсозаи барои хонанда ошнову шинохташуда 

ва аз ин рӯ, аз ҷиҳати ҷамолшиносӣ то андозае беарзишшударо зебоии отифии дигар ва арзишу 

низоми нав ато намудааст. Ба иборати дигар, Камол ба қавли Соиб “ҳусни ғарибу маънии 

бегона” [14,c.525], яъне, сохтори ҳунарии комилан бозеро халқ кардааст. Аслан, худи Камол 

ҳам, ки дар ашъораш сифати моҳиятии суханашро борҳо ба “ғаробат” меситояд, ҳамин гуна 

ҳунарсозаҳои боз ва шукуфонашро дар назар дорад. Дар натиҷа, хонанда аз он ширинии 

дигарро эҳсос мекунад ва лаззати дигар мегирад. Унсури  созандаи  байти мазкури Камол 

услуби муодила аст ва ташбеҳоти “рух ба Офтоб” ва “ашк ба ситора” дар дохили услуби 

муодила қарор доранд ва ин ҷиҳат ба шеърияти он фаъолӣ ва ҳусни нав бахшидааст. Яъне, 

шоир ҳолати равонии худро ба таври ҷудогона дар мисраи аввал ба таври таъкид баён кардааст 

ва барои исботи иддаои худ мисолашро ба сурати алоҳида дар мисраи сонӣ ҷо дода, ки яке 
муодили дигаре шудаанд. 
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Акнун бармегардем ба он байти туркии Навоӣ (“Оразин  ёпғач...”) ки пештар дар боло 

оварда будем. Навоӣ, албатта, онро дар замина ё мабнои ҳамон байти Камоли Хуҷандӣ 

сурудааст, ки таҳлилаш намудем. 

Дар бораи таърихи мавзӯъ метавон гуфт, ки бори аввал адабиётшиноси ӯзбек  Ҳакимҷон 

Ҳомидӣ дар охири пешгуфтори худ бар нашри ӯзбекии девони Камоли Хуҷандӣ (дар тарҷумаи 

М. Васфӣ)  байтҳои Камолу Навоиро, ки дар ин мақола мавриди назари мост, оварда, фақат 

чунин навиштааст: “Навоӣ аз ҳамин байти Камол илҳом гирифта байти худро сурудааст” 

[6,c.16]. Ҳ. Ҳомидӣ, мутаассифона, дар шарҳи ин ақидааш чизе нанавиштааст. Баъзеи дигар 

муҳаққиқон байти Навоиро тарҷумаи байти Камол донистаанд.3 Мо ин ҷо бо таҳлилу таҳқиқи 
густарда назари худро иброз менамоем. 

Инсоф ин аст, ки гарчи маънии байти Навоӣ шабеҳи маънии байти Камол аст, онро тарҷума 

шуморидан нашояд. Агар онро ба тоҷикӣ баргардони таҳтуллафзӣ намоем, чунин мешавад: 

“Оразатро (рухатро) аз чашми ман пӯшонӣ, ҳар лаҳза ашкҳоям метарованд, – Мисли он ки 

пайдо мешаванд ситораҳо, агар пинҳон шавад Офтоб”.  

Ба назари мо дар забони туркии чағатоӣ ин байт шеъри асил асту обурангу низоми устувори 

дигаре дорад, вагарна Лутфӣ, ки худаш дар сурудани ғазалҳои туркӣ асосан ба ғазалиёти 

Камоли Хуҷандӣ пайравӣ мекарду ҳамчунин ба забони форсии тоҷикӣ низ шеър мегуфт, ин 

қадар аз ширинии байти Навоӣ лаззат бурда, мафтуну шефтаи он намешуд. 

Суоле пеш меояд, ки тавфиқи Навоӣ дар сурудани ин байт дар чист? Бояд гуфт, ки гарчи 

тақобули “пинҳон шудан” ва “бурун шудан” дар ҳар ду байт ҳаст, аммо бофту сохтори шеъри 

Навоӣ гунаи дигар дорад. Аввалан, тавре маълум аст, забонаш туркист ва сохти калимот ва 

оҳанги онҳо аз форсӣ фарқ мекунанд, сониян, вазни он аз вазни байти Камол тафовут дорад.  

Аз они Камол дар баҳри Раҷази мусаммани солим: мустафъилун-мустафъилун-мустафъилун-

мустафъилун ( – – V – / – – V – / – – V – / – – V – ), аммо аз Навоӣ баҳри Рамали мусаммани 

маҳзуф: фоилотун-фоилотун-фоилотун-фоилун ( – V – – / – V –  – / – V –  – / –  V – )  аст. Байти 

Камол аз 16 калима иборат аст, байти Навоӣ аз 14 калима. Ҳар ду мисраи Камол бо овози 

ҳамсадо шурӯъ мешавад, вале ҳар ду мисраи Навоӣ бо садонок оғоз мегирад. Чунин фарқҳо дар 

меъмории (архитектоникаи) шеър нақши муҳим доранд. Аз чашмандози наҳвӣ дар мисраи 

аввали байти Камол ҷумлаи пайрави замон (То рух намӯшӣ) ошкор аст ва тобиши шартӣ ҳам 

дорад, вале дар мисраи аввали байти Навоӣ ҷумлаи пайрави сабаб (Оразин ёпғач кузимдин) 

дида мешавад. Мисраи аввали Камол ҷумлаи саволии таъкидӣ (риторикӣ), вале мисраи аввали 

Навоӣ ҷумлаи хабарист. Дар байти Камол аз орояҳои  бадеӣ, тавре ки пештар гуфтем, услуби 

муодила ҳаст, аммо дар байти Навоӣ ташбеҳи мураккабро мебинем – мисраи аввал пурра 

мушаббаҳ ва мисраи дуюм пурра мушаббаҳбиҳӣ. Ба маънои байти Навоӣ таваҷҷуҳ кунем, дар 

он мотиви ғаму ҳасрат аз дастнорасии маъшуқ ба забони туркӣ хеле муассир  баён шудааст. 

Аммо баҳри Раҷаз, ки Камол истифода кардааст, аслан барои ифодаи мазмуни тарабангез ва 

оҳанги шӯх мувофиқ аст, на барои баёни ғаму ҳасрати ошиқона. Нубуғи Навоӣ дар он зоҳир 

мешавад, ки дар ғазали худаш вазни онро ба ҷониби мутобиқат бо маънии он тағйир додааст ва 

баҳри Рамал ҷиҳати ифодаи пурталотуми ҳасрати ошиқона сад дар сад мувофиқат мекунад. Бар 

замми ин, дар ҳунарсозаи Навоӣ нағмаи ҳуруф (аллитератсия)  /о, з, й, ш, ғ, р/ ва махсусан 

овозҳои “о”, “й”. “ғ” оҳанги ҳазини шеърро қувват дода, сабаби таъсирнокии  байт шудааст. Ба 

қавли формалисти рус Борис Эйхенбаум “дар шеър мусиқӣ  фармонравои  аслист ва маънӣ ба 

мусиқӣ тобеъият дорад” [18,c.401].  

Дуруст аст, ки Навоӣ таҷрибаи шеърии Камолро, ки қабл аз вай аст, пеши чашм дошта, вале 

сохтори шаклии онро тағйир додааст. Дар натиҷа, байте падид омадааст бо ҳунарсозаи тоза ва 

бозест, ки рӯбарӯи  хонандаи туркизабон олами бениҳояти тахайюл ва таъвилро мекушояд. 

Яъне, имтиёзи ҷамолшиносӣ, ки меъёри аслии ҳамаи ҳунарҳо ва аз ҷумла шеър аст, ин ҷо кори 

худро кардааст. Биноан, дар забони туркӣ воқеан ин сурудаи Навоӣ шоҳбайт аст, ба ҳамин 

сабаб дар ғазали ӯ он ҳамчун матлаъ омадааст, дар сурате ки байти Камол байти сеюми як 

ғазали  ӯст бо матлаъи “Омад даруни дил ғамат, дигар намеояд бурун. – Савдои ин зулфи сияҳ 
аз сар намеояд бурун” [7,c.332].  

Шафеъии Кадканӣ дар китобаш “Растохези калимот” менависад, ки «дар маънишиносии 

муосир ҳар сурате бо камтарин тағйире маънии қаблиашро аз даст медиҳад» [4,c.127].  

Пас, Навоӣ бо тағйир додани сохтори мусиқоӣ, наҳвӣ ва ҳавзаи калимот маънии байти 

худро дигар кардааст ва чашмандози мазкур эҳсосоти отифиро бештар бармеангезад. 
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Шеърияти байти Навоӣ боз дар он аст, ки бо миқдори андаки калимоти марбути ҳам, воҳиди 

сохторие офарида, ки қодир аст, маънои хеле фарохро ба эҳсосоти хонандагон ба таври гуногун 

бирасонад. Аз ин ҷиҳат метавон гуфт, ки Навоӣ дар ин шеър ва дигар ғазалҳои туркиаш ҳамон 

кореро анҷом додааст, ки Ҳофиз дар шеъри форсӣ бо маҳорати ҳайратовари  худ  сомон дода, 

ҳунарсозаҳои нисбатан ғайрифаъоли ашъори гузаштагонро фаъол ва зинда кардааст. Худи 

Камоли Хуҷандӣ  ҳам, аксар вақт, шабеҳи кори Ҳофизро кардааст. Чунончи, Шайх Аттор дар 

як ғазалаш байти зерро дорад: 
Ман зи шавқат чу шамъ мегирям,  

Ту зи ашкам чу субҳ механдӣ  [2,c.501]. 

Бибинед, ки Камол ин ҳунарсозаи Атторро ба тариқи ошноизудоӣ чӣ гуна коркарди 

муҷаддади ҳунарӣ намуда, ба он ҷони тоза бахшидааст: 

Ту ҳамчун субҳ механдию ман чун шамъ мегирям, 

Намедонӣ, ки ин ҳолат ман аз сӯзи дарун дорам [7,c.275]. 
Ин байти Камол гарчи дар заминаи байти мазкури Аттор падид омадааст, аммо бофти 

куллии ҳунарсозаи Камол дар меҳварҳои мусиқоӣ, наҳвӣ, таносуби калимот ва ғайра тамоман 

нав аст. Дар ин амали ошноизудоӣ, махсусан иловаи моҳиронаву тозаи ҷумлаи отифии “ман аз 

сӯзи дарун дорам” шоир ҳолати ҳаҷри ошиқонаи худро бо “риштаи сӯхтаистода андаруни 

шамъ” рабт дода, аз нигоҳи ҷамолшиносӣ ҳунарсозаи худро дар воқеъ пуррангу тааҷҷубзо  

кардааст. Ӯ бо ин амали эҷодӣ эҳсоси хонандаро ба таври дигар ангезиш дода, рӯҳияи ӯро 

шукуфон мекунад, зеро ин байтро шоир дар ҳолати мутағаййир аз рӯҳияи Аттор гуфтааст. 

Алишер Навоӣ низ шеъри худро дар замону макон ва шароити рӯҳию равонии дигаре дар 

тафовут аз шароити рӯҳию равонии Камол эҷод карда ва муҳимтар аз ҳама воқеияти ҳоли 

худро аз равзанаи забони худаш дидааст. Дар ин мавзӯъ ҳамоно Шафеъии Кадканӣ ақидаи 

ҷолибе дорад. Ба қавли ӯ «шеър мутаалиқ ба забон аст, на мутааллиқ ба ҷаҳон. Махсусан, 

шеъри ғиноӣ чизест, ки қобили тарҷума нест. Он шеъре, ки тарҷума мешавад, бояд дар 

шеърияташ шак кард» [5,c.128]. Адабпажӯҳи рус Е.В.Баевская низ муътақид аст, ки “ҳангоми 

тарҷума тарҳи бадеии муаллиф комилан хароб мешавад ва назди хонанда чизе аз моли асл боқӣ 

нахоҳад монд” [3,c.19]. 

 Суханшиноси асримиёнагии араб Ҷоҳиз Амр ибни Баҳр (ваф. 868 м.)-ро ҳам ақида бар он буда, 

ки шеър тарҷумашаванда нест, зеро дар тарҷума “нуктаи тааҷҷуббарангезӣ ва ҳусни  он” аз 

миён меравад ва вазнаш ҳам ботил мешавад [17] 4. Чунин ақидаи донишмандон роҷеъ ба 

тарҷума ба он байти туркии Навоӣ ҳам бастагӣ дорад. Дар ин росто боз метавон илова кард, ки 

дар байти Навоӣ “матни пинҳон”-и ҳамон байти Камол ҷой дорад ва онро Навоӣ дар сатҳи 

баланди ҳунарӣ дар забони модарии худ бозсозӣ намудааст.  

 Шафеии Кадканӣ дар иртиботи “матни пинҳон” ақидаи сазовори таваҷҷуҳ баён доштааст. Ӯ 

менависад:  «Тамоми халлоқиятҳои адабии таърихи башар саршор аз матни пинҳон аст. Ҳамаи 

осори бузургони мо дар ҳар сафҳаву сатр мисдоқи матни пинҳонанд. Дар Ғарб, зоҳиран, ин гуна 

мушобеҳатҳоро айб медонистанду медонанд, вале дар урфи фарҳанги мо зуҳури матни пинҳон 

барои як шоҳкор ҳеч айб шумурда намешавад. Асаре, ки навъе матни пинҳон надошта бошад, 

пеш аз худованди худ хоҳад мурд ва ба душворӣ метавон унвони асари ҳунарӣ бар он итлоқ 
кард» [5,c.128].  

Мунтақиди амрикоию британӣ Томас Стернз Элиот ҳам гуфтааст, ки «шоири хом тақлид 
мекунад ва шоири пухта мерабояд» [5,c.131].  

Ва ин рабудан, агар ҳунармандона бошад, дар миёни бузургони мо амри зишт талаққӣ 

намешуд. Нуктаи муҳимме, ки  Шамси Қайси Розӣ  дар “Ал-Муъҷам” роҷеъ ба сирқат баён 

дошта, ба тасдиқи чунин ақида кор мекунад: Агар шоири дувум сурати некӯтару азбтар ба 

ҳарфи шоири пешин бидиҳад, маъно мулки ӯ хоҳад шуд ва барои шоири қаблӣ танҳо фазли 

собиқӣ боқӣ мемонад» [11,C. 468-469].  

Албатта, ин доварии Шамси Қайс дуруст аст, зеро агар ин ҳақиқат намебуд, такомули адабӣ  

ҳам ҳеч гоҳ ба вуҷуд намеомад.  

Аз ин баррасиҳо метавон натиҷа гирифт, ки Алишери Навоӣ, ин шоири бузурги 

зуллисонайн, аз он байти Камоли Хуҷандии сеҳрофарин баҳраи халлоқона бардошта, бо 

гузидани вожаҳо, тағйир додани меҳвари наҳвӣ ва умуман меъмории мусиқоии забон онро 

инсиҷом бахшида, имкони эҳсоси ҳарчи бештари чизҳоро тавассути “нишон додан” фарох 
кардааст. 
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 Гузашта аз ин, метавон гуфт, ки Навоӣ дар тамоми ашъори форсӣ ва махсусан дар сурудани 

шеъри туркиаш аз бузургони шеъру адаби форсии тоҷикӣ тасарруфи ҳунарӣ намуда ва онҳоро 

дар коргоҳи халлоқи худ кор карда, ба сурати дилхоҳаш даровардааст. Фақат онҳоро бо 

таҳқиқи олимона ошкору бармало ва расидагӣ кардан кори суханшиносони асили оянда аст.  

Тавзеҳот 

1. Иқтибосоте, ки аз “Муҳокимат-ул-луғатайн” оварда, мешавад, тарҷумааш аз матни русии ин 

рисола ба қалами муаллифи ин сутур аст.  

2. Ин ҷо, албатта, устодаш Абдурраҳмони Ҷомӣ (1414-1492) мустасност, зеро замоне, ки Навоӣ 

“Муҳокимат-ул-луғатайн”-ро таълиф мекард  (соли 905/1500), Ҷомӣ дар қайди ҳаёт набуд.  

3. Муҳаққиқи ӯзбек М.Сулаймонов дар иртиботи ин мавзӯъ навишта, ки дар гузашта шоири 

туркигӯи номаъруфе буда бо номи Ҳофизи Хоразмӣ ва ӯ дар соли 1435 зинда будааст ва 

нусхаи ягонаи девони ӯ дар соли 1975 дар Ҳиндустон ба даст омадааст. М.Сулаймонов қайд 

мекунад, ки дар як ғазали шоири охируззикр байте шабеҳ ба байти Навоӣ (Оразин ёпғач...) 

ҳаст ва он ин аст: 

Бас ажабдур кӯзларим ёши юзунг кӯрган аро, 

Чун бӯлур истора пинҳон, бӯлса пайдо Офтоб. 

(тарҷумаи таҳтуллафзии ин байт ба тоҷикӣ чунин садо медиҳад: Ашк дар чашмам гаҳи дидори 

рӯят бас аҷаб, - Мешавад пинҳон ситора, шуд чу пайдо Офтоб). Баъдан, муҳаққиқи мазкур  

фикреро пеш меронад, ки Ҳофизи Хоразмӣ бо таъсирпазирӣ аз Камол ин байтро гуфтааст, аммо 

Навоӣ, ба фикри ӯ, байти худро бо таъсири Ҳофизи Хоразмӣ эҷод кардааст (Сулаймонов М. 

Бас ажабдур кӯзларим ёши // Филология ва замонавий педагогика технологиялар. Обиджон 

Каримовнинг 60 йиллигига бағшланган тӯплам. – Намангон, 2016. – 45-49 бет. –  47 бет). 

Ин пешниҳод қобили қабул нест. Ба фикри мо ҳам Навоӣ ва ҳам Ҳофизи Хоразмӣ бо таъсири 

байти Камол абёти худро сурудаанд. Фақат ҳунарсозаи байти Ҳофизи Хоразмӣ аз нигоҳи 

шеърият нисбат ба байти Навоӣ хеле заифтар аст. Ба фикри мо Навоӣ шоиреро бо номи Ҳофизи 

Хоразмӣ намешинохт, вагарна дар бораи ин шоири туркигӯй ҳатман дар “Маҷолис-ун-нафоис” 

ё “Насоим-ул-муҳаббат” чизе менавишт. Ҳол он ки роҷеъ ба ин шоир зикре надорад. Аҷаб дар 

ин аст, ки М.Сулаймонов дар ҳайрат монда, ки чаро Навоӣ дар тазкираи “Маҷолис-ун-нафоис” 

дар бораи Рӯдакӣ ва Юсуф Хос Ҳоҷиб (Юсуфи  Балосоғунӣ /асри XI/ дар назар аст) барин 

шоирони бузург иттилое ироа накардааст. Ин муҳаққиқ нафаҳмидааст, ки “Маҷолис-ун-

нафоис”-и Навоӣ тазкираи умумӣ набуда, балки асрӣ аст ва аз ин рӯ, дар бораи шоирони 

фавқуззикр иттилоъ наовардани Навоӣ табиист ва ҷои ҳайрат буда наметавонад.  

4. Барои саҳеҳии ин иддаои донишмандон метавон тарҷумаи туркии пораи ғазалеро аз Камоли 

Хуҷандӣ намуна овард: 

Ёр гуфт: «Аз ғайри мо пӯшон назар!  Гуфтам: «Ба чашм» 

В-он гаҳе дуздида бар мо менигар! Гуфтам: «Ба чашм»... 

Гуфт: «Агар сар дар биёбони ғамам хоҳӣ ниҳод, 
Ташнагонро муждае аз мо бибар! Гуфтам: «Ба чашм». 

Байти мазкурро Ҳ. Ҳомидӣ чунин ба туркӣ тарҷума кардааст: 
Ёр дидики: Мендан бӯлак кишига қарамайсан! Хӯш бӯлади, 

                                                                                   кӯз устида, дедим, 

Сӯнгра менга ҳам яширинча қарайсан, дедӣ. Жоним билан, 

                                                                                   кӯз устида, дедим [6,с.10]. 

Байти дуюми онро тарҷумони дигари ӯзбек Э.Очилов чунин тарҷума кард: 
                 Ёр дедики: Агар ғамим  биёбонига  бошингни  олиб кетмоқчи  бўлсанг, 
                 Биздан у ердаги ташналарга хушхабар олиб бор деди, кўз устига дедим. 

Ин тарҷумаҳоро шеъри саҳеҳ шуморидан нашояд, зеро дар он ҳамаи назокату латофату 

шеърият ва муҳимтар аз ҳама нерӯи тааҷҷуббарангезии  сухани Камол аз миён рафтааст. Дар 

байти Камол ифодаҳои шоиронаи “дуздида нигоҳ кардан”  ва “Гуфтам: Ба чашм” ҳаст, ки ба 

забони дигар қобили тарҷума нестанд. Худи таркиби “Ба чашм” дар ин шеър, ки радиф ҳам аст, 

таҷнис дорад ва дар байти дувум ҳадди ақал дорои се маъност. Маънои аввал: “Итоат”, яъне, 

“ҳатман мерасонам”. Маънои  сонӣ: “Он ташнагони биёбони ғамро аз чашми гирёнам об 

медиҳам”. Маънои солис: Ин ҷо бо қаринаи “мужда”, яъне, хабари хуш, “ин муждаро, ки 

башорат аз васл  дорад, ба он ташнагон бо ашки шодӣ  мерасонам”. Ба назари мо ҳамин 

шеърияти баланди байти мавриди назари Камол аст, ки ба қавли Давлатшоҳи Самарқандӣ, 



 

№2(75)-2023  НОМАИ  ДОНИШГОЊ  УЧЁНЫЕ ЗАПИСКИ  SCIENTIFIC NOTES 
 

193 

 

  

                                       
Ҳофиз онро хонда ба риққат омадааст ва гуфтааст: “Машраби ин бузургвор олӣ ва суханаш соф 

аст”. Чунин мисолҳоро бисёр овардан мумкин аст. 
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